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Sūrat al-Wāqiʿah 
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Súrah – 56 
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Merits of Sūrat al-Wāqiʿah 

This is a ‗Meccan‘ sūrah. 

The surah that opens by naming the occurrence of the end of time 

with the title, THE IMMINENT; for all who deny that it is coming will 

never belie it when finally it happens. It takes its name from verse 1, 

which mentions ―the Imminent Hour‖ (al-wāqiʿah) i.e., the Day og 

Resurrection. The surah whose central message is stated in its 

opening verses: the Day of Judgement is inevitable and it will sort 

people into the humiliated and the richly rewarded. As in the 

previous surah, people are divided into three classes: those brought 

near to God (the best of the believers), those on the right (the 

ordinary believers), and those on the left (the disbelievers). Ample 

proof is given of God‘s power and consequently His ability to bring 

about the Resurrection (verse 57). 

The Holy Prophet (s.a.w.) has said that a person who recites this 

surah will not be from among the absent-minded ones. Poverty does 

not come near this person. 

 Imam Muhammad al-Baqir (a.s.) said that the one who recites 

surah al-Waqi‘ah will have a shining face of the Day of Reckoning. It 

is narrated from 



Merits of Sūrat al-Wāqiʿah 

Imam Ja‘far as-Sadiq (a.s.) that whoever recites this surah on 

every Friday, will be from those whom Allah (s.w.t.) loves and he 

will be loved by people also. He will be free from troubles and 

poverty and will be counted from the loyal companions of Imam 

Ali (a.s.). Reciting this surah on a dead person leads to all his 

sins being forgiven and if the person is on his deathbed then he 

will die with ease. Keeping this surah in one‘s possession is a 

means of increase in sustenance.  

Imam Ali Zainul Abideen (a.s.) has narrated that if a person 

recites this surah (at night) on the first night of the lunar month 

and then continues to recite the same surah, increasing the 

number of times to coincide with the date, such that on the tenth 

night he recites it ten times, until the fourteenth night, then his 

sustenance will increase greatly. 



د لِ مُدَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ل !الله اے
ٓ
پرمدمد  )ع(رخمت فرما مدمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 

Sūrat al-Wāqiʿah 



يِ  نِ بِشْمِ اللَّ خْمََٰ خِّمِ  الرَّ الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

صےهام  کےخدا  والےرخمجٍںدائمیاور  غظیم

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 
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الِػَةُ ﴿ ٍَ ْ
﴾١إِذَا وَلَػَتِ ال

When the Imminent [Hour] befalls 

ʾidhā waqaʿati l-wāqiʿatu 

گٍیبرپالیامتجب  ہ

जफ घटित होनेवारी (घडी) घटित हो जाएगी; 
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ا هَاذِبَةٌ ﴿  ٌَ لْػَجِ ٍَ سَ لِ ّْ ﴾ ٢لَ

—there is no denying that it will befall— 

laysa li-waqʿatihā kādhibatun 

هےلائم  کےاور اس  ہےهہیںجھٍٹبھیذرا  میںہٍ

उसके घटित होने भें कुछ बी झुठ नहीॊ; 
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افِػَةٌ﴿ ﴾٣خَافِضَةٌ رَّ

[it will be] lowering, exalting. 

khāfiḍatun rāfiʿatun 

گٍیوالیدینےکرپلٹالٹوہ ہ

ऩस्त कयनेवारी होगी, ऊॉ चा कयनेवारी थी; 
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ا ﴿  رْضُ رَجًّ َ تِ الْْ ﴾٤إِذَا رُجَّ

When the earth is shaken violently, 

ʾidhā rujjati l-ʾarḍu rajjan 

گےلگیںجھٹکےزبردصتکٍزمینجب 

जफ धयती थयथयाकय काॉऩ उठेगी; 
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ا ﴿  جِبَالُ بَشًّ
ْ
تِ ال ﴾٥وَبُشَّ

and the mountains are shattered into bits 

wa-bussati l-jibālu bassan 

گےہٍجائیںچٍر چٍر بالکوپہاڑاور 

औय ऩहाड िूिकय चूर्ण-ववचुर्ण हो जाएॉगे 
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ا ﴿  وبَدًّ بَاءً مُّ ًَ ﴾٦فَنَاهَتْ 

and become scattered dust, 

fa-kānat habāʾan munbathan 

گےہٍجائیںموجطر  کرذرات بن  پھر

कक वे बफखये हुए धूर होकय यह जाएॉगे 
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﴾٧وَهُوجُمْ اَزْوَاجًا خَلََخَةً ﴿ 

you will be three groups: 

wa-kuntum ʾazwājan thalāthatan 

گےہٍجاؤگروہثیناور ثم 

औय तुभ रोग तीन प्रकाय के हो जाओगे - 

Sūrat al-Wāqiʿah 



مَوَةِ ﴿  ّْ مَ
ْ
مَوَةِ مَا اَصْدَابُ ال ّْ مَ

ْ
﴾ ٨فَاَصْدَابُ ال

The People of the Right Hand—and what are the 

People of the Right Hand? 

fa-ʾaṣḥābu l-maymanati mā ʾaṣḥābu l-maymanati 

کاوالٍںہاثھداہنےکہواکیااور  والےہاثھداہنےپھر

तो दाटहने हाथ वारे (सौबाग्मशारी), कैसे होंगे दाटहने हाथ वारे! 
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مَطْاَمَةِ﴿
ْ
مَطْاَمَةِ مَا اَصْدَابُ ال

ْ
﴾٩وَاَصْدَابُ ال

And the People of the Left Hand—and what are the 

People of the Left Hand? 

wa-ʾaṣḥābu l-mashʾamati mā ʾaṣḥābu l-mashʾamati 

کاوالٍںہاثھبائیںہےپٍچھواکیااور  والےہاثھبائیںاور 

औय फाएॉ हाथ वारे (दबुाणग्मशारी), कैसे होंगे फाएॉ हाथ वारे! 
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ابِكٍُنَ ﴿  ابِكٍُنَ الشَّ ﴾١٠وَالشَّ

And the Foremost Ones are the foremost ones: 

wa-s-sābiqūna s-sābiqūna 

هےاور صبكت  هےثٍ صبكت  والےکر ہیںہیوالےکر

औय आगे फढ़ जानेवारे तो आगे फढ़ जानेवारे ही है 

Sūrat al-Wāqiʿah 



 ََـٰئِم بٍُنَ ﴿ اُولَ مُكَرَّ
ْ
﴾١١ال

they are the ones brought near [to Allah], 

ʾulāʾika l-muqarrabūna 

ہیںمكرب  کےبارگاہکیاللهوہی

वही (अल्राह के) ननकिवती है; 
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ػِّمِ ﴿  اتِ الوَّ ﴾١٢فُِ جَوَّ

[who will reside] in the gardens of bliss. 

fī jannāti n-naʿīmi 

گےہٍںمیںجوجٍںبھری هػمجٍں

नेभत बयी जन्नतों भें होंगे; 
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لِّنَ ﴿  وَّ َ نَ الْْ ةٌ مِّ ﴾١٣خُلَّ

A multitude from the former [generations] 

thullatun mina l-ʾawwalīna 

گٍٍںاگلےلٍگصےبہت گےہٍںصےمیںل

अगरों भें से तो फहुत-से होंगे, 
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خِرِِنَ﴿ 
ٓ ْ
نَ الْ ﴾١٤وَلَلِّوٌ مِّ

and a few from the latter ones. 

wa-qalīlun mina l-ʾākhirīna 

خر دور  کچھاور 
ٓ
گےہٍںکےا

ककन्तु वऩछरों भें से कभ ही 
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 ََٰ ضٍُهَةٍ ﴿ غَلَ ٍْ ﴾١٥صُرُرٍ مَّ

On brocaded couches 

ʿalā sururin mawḍūnatin 

ئےجڑے صےیالٍتاور  مٍثی پرثخجٍںہٍ

जडडत तख़्तो ऩय; 
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ا مُجَكَابِلِّنَ ﴿  ٌَ ّْ ئِّنَ غَلَ نـِ جَّ ﴾١٦مُّ

reclining on them, face to face. 

muttakiʾīna ʿalayhā mutaqābilīna 

گےہٍںبیٹھےلگائےثکیہصامنےکےدوصرے ایک

तककमा रगाए आभने-साभने होंगे; 
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دُونَ ﴿ خَلَّ دَانٌ مُّ
ْ
مْ وِل ٌِ

ّْ طٍُفُ غَلَ َِ١٧﴾

They will be waited upon by immortal youths, 

yaṭūfu ʿalayhim wildānun mukhalladūna 

گےہٍںکررہےگردشبچےوالےرہنےهٍجٍانہمیطہگردکےان 

उनके ऩास ककशोय होंगे जो सदैव ककशोयावस्था ही भें यहेंगे, 
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ػِّنٍ ﴿  ن مَّ ابٍ وَاَبَارِِقَ وَهَاِسٍ مِّ ٍَ ﴾١٨بِاَهْ

with goblets and ewers and a cup of a clear wine, 

bi-ʾakwābin wa-ʾabārīqa wa-kaʾsin min maʿīnin 

ئےلئےجام  کےاور ظراب  کوٹروار  ٹٍهٹیاور  پیالے گےہٍںہٍ

प्मारे औय आफ़ताफे (जग) औय ववशदु्ध ऩेम से बया हुआ ऩात्र लरए कपय यहे होंगे 
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وزِفٍُنَ ﴿  ُِ  
َ

ا وَلْ ٌَ غٍُنَ غَوْ صَدَّ ُِ  
َّ

﴾١٩لْ

which neither causes them headache nor stupefaction, 

lā yuṣaddaʿūna ʿanhā wa-lā yunzifūna 

گٍاپیدادرد صر  هہصےجس  گےہٍںگمو خٍاس  ہٍشهہاور  ہ

- जजस (के ऩीने) से न तो उन्हें लसय ददण होगा औय न उनकी फुवद्ध भें ववकाय आएगा 
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رُونَ ﴿  َّّ جَخَ َِ ا  مَّ ةٍ مِّ ٌَ ﴾٢٠وَفَاهِ

and such fruits as they prefer 

wa-fākihatin mimmā yatakhayyarūna 

گےہٍںلئےمیٍےکےپشودکیاور ان 

औय स्वाटदष्ि॥ पर जो वे ऩसन्द कयें; 
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ٍنَ ﴿  ٌُ طْجَ َِ ا  مَّ رٍ مِّ ّْ دْمِ طَ
َ
﴾٢١وَل

and such flesh of fowls as they desire, 

wa-laḥmi ṭayrin mimmā yashtahūna 

گٍیخٍاہضاهہیںکیجس  گٍظتکاپرهدوںاور ان  ہ

औय ऩऺी का भाॊस जो वे चाह; 

Sūrat al-Wāqiʿah 



﴾٢٢وَخٍُرٌ غِّنٌ ﴿ 

and big-eyed houris 

wa-ḥūrun ʿīnun 

گیہٍںخٍریںچطمکطادہاور 

औय फडी आॉखोंवारी हूयें, 

Sūrat al-Wāqiʿah 



مَنْوٍُنِ ﴿
ْ
ؤِ ال

ُ
ؤْل ﴾٢٣هَاَمْدَالِ اللُّ

like guarded pearls, 

ka-ʾamthāli l-luʾluʾi l-maknūni 

ہٍثیصربشجہجیشے

भानो नछऩाए हुए भोती हो 

Sūrat al-Wāqiʿah 



ػْمَلٍُنَ ﴿  َِ ﴾٢٤جَزَاءً بِمَا هَاهٍُا 

a reward for what they used to do. 

jazāʾan bi-mā kānū yaʿmalūna 

گٍااهػام  کاجزا اور اس  کیاغمال  کےان  درخكیكتصب  یہ ہ

मह सफ उसके फदरे भें उन्हें प्राप्त होगा जो कुछ वे कयते यहे 
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 ثَاِخِّمًا ﴿ 
َ

ا وَلْ ًٍ غْ
َ
ا ل ٌَ شْمَػٍُنَ فِّ َِ  

َ
﴾٢٥لْ

They will not hear there in any vain talk or sinful 

speech, 

lā yasmaʿūna fīhā laghwan wa-lā taʾthīman 

باثیںکیگواہهہاور  گےصویںلغٍیاتکٍئیهہوہاں

उसभें वे न कोई व्मथण फात सुनेंगे औय न गुनाह की फात; 

Sūrat al-Wāqiʿah 



 صَلََمًا  
ً

 لِّلَ
َّ

﴾٢٦﴿ صَلََمًاإِلْ

but only the watchword, ‗Peace!‘ ‗Peace!‘ 

ʾillā qīlan salāman salāman 

گٍاصلَم  ہیطرف صلَم  ہرصرف  ہ

लसवाम इस फात के कक "सराभ हो, सराभ हो!" 
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مِّنِ ﴿ َّ مِّنِ مَا اَصْدَابُ الْ َّ ﴾٢٧وَاَصْدَابُ الْ

And the People of the Right Hand—what are the 

People of the Right Hand? 

wa-ʾaṣhābu l-yamīni mā ʾaṣhābu l-yamīni 

کایمینان اصداب  کہواکیا...اصداب  والےطرف  داہویاور 

यहे सौबाग्मशारी रोग, तो सौबाग्मशालरमों का क्मा कहना! 
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خْضٍُدٍ﴿  ﴾٢٨فُِ صِدْرٍ مَّ

Amid thornless lote trees 

fī sidrin makhḍūdin 

بیرکیکاهٹےبے

वे वहाॉ होंगे जहाॉ बफन काॉिों के फेय होंगे; 
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وضٍُدٍ ﴿  حٍ مَّ
ْ
﴾٢٩وَطَل

and clustered spathes 

wa-ṭalḥin manḍūdin 

ئےگـجھےلدے کیلےہٍ

औय गुच्छेदाय केरे; 
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مْدُودٍ ﴿  ﴾٣٠وَظِوٍّ مَّ

and extended shade, 

wa-ẓillin mamdūdin 

ئےپھیلے صائےہٍ

दयू तक पैरी हुई छाॉव; 
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شْنٍُبٍ﴿  ﴾٣١وَمَاءٍ مَّ

and ever-flowing water 

wa-māʾin maskūbin 

هے ثےصےجھر ئےگر پاهیہٍ

फहता हुआ ऩानी; 
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دِّرَةٍ ﴿  ةٍ هـَ ٌَ ﴾٣٢وَفَاهِ

and abundant fruits, 

wa-fākihatin kathīratin 

گےہٍںدرمیانکےمیٍؤںکےثػداد  کـدیر

फहुत-सा स्वाटदष्ि; पर, 
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 مَمْوٍُغَةٍ ﴿ 
َ

 مَكْطٍُغَةٍ وَلْ
َّ

﴾٣٣لْ

neither inaccessible, nor forbidden, 

lā maqṭūʿatin wa-lā mamnūʿatin 

گٍاخجم  هہصلشلہکاجن  گٍیٹٍکروککٍئیپران  هہاور  ہ ہ

जजसका लसरलसरा िूिनेवारा न होगा औय न उसऩय कोई योक-िोक होगी 
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رْفٍُغَةٍ ﴿ ﴾٣٤وَفُرُشٍ مَّ

and noble spouses. 

wa-furushin marfūʿatin 

گےہٍںگدےکےلشم  اوهچےاور 

उच्चकोटि के बफछौने होंगे; 
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نَّ إِهطَاءً ﴿  ًُ ا اَهطَاِهَا ﴾٣٥إِهَّ

We have created them with a special creation, 

ʾinnā ʾanshaʾnāhunna ʾinshāʾan 

ہےکیاایجادهےہمکٍخٍروںان  بیطک

(औय वहाॉ उनकी ऩजत्नमों को) ननश्चम ही हभने एक ववशषे उठान ऩय उठान ऩय उठामा 
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نَّ اَبْنَارًا ﴿  ًُ وَا
ْ
﴾٣٦فَجَػَل

and made them virgins, 

fa-jaʿalnāhunna ʾabkāran 

ہےبوایاهئیهت  اهہیںثٍ 

औय हभने उन्हे कुॉ वारयमाॉ फनामा; 
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﴾٣٧غُرُبًا اَثْرَابًا ﴿ 

loving, of a like age, 

ʿuruban ʾatrāban 

پساور  کوٍاریاںیہ
ٓ
گیہٍںہمجٍلیاںمیںا

पे्रभ दशाणनेवारी औय सभामु; 
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مِّنِ ﴿  َّ صْدَابِ الْ َ ﴾٣٨لِّْ

for the People of the Right Hand. 

li-ʾaṣḥābi l-yamīni 

ہیںلئےکےیمینصب اصداب  یہ

सौबाग्मशारी रोगों के लरए; 
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لِّنَ ﴿  وَّ َ نَ الْْ ةٌ مِّ ﴾٣٩خُلَّ

A multitude from the former [generations] 

thullatun mina l-ʾawwalīna 

گٍٍںپہلےگروہایککاجن  ہےکال

वे अगरों भें से बी अधधक होगे 
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خِرِِنَ ﴿ 
ٓ ْ
نَ الْ ةٌ مِّ ﴾٤٠وَخُلَّ

and a multitude from the latter [ones]. 

wa-thullatun mina l-ʾākhirīna 

خری گروہایکاور 
ٓ
گٍٍںا ہےکال

औय वऩछरों भें से बी अधधक होंगे 

Sūrat al-Wāqiʿah 



مَالِ ﴿  مَالِ مَا اَصْدَابُ الطِّ ﴾٤١وَاَصْدَابُ الطِّ

And the People of the Left Hand—what are the People 

of the Left Hand? 

wa-ʾaṣḥābu sh-shimāli mā ʾaṣḥābu sh-shimāli 

ہےپٍچھواکیاکاثٍ ان  والےہاثھبائیںاور 

यहे दबुाणग्मशारी रोग, तो कैसे होंगे दबुाणग्मशारी रोग! 

Sūrat al-Wāqiʿah 



﴾٤٢فُِ صَمٍُمٍ وَخَمِّمٍ ﴿ 

Amid infernal miasma and boiling water 

fī samūmin wa-ḥamīmin 

پاهیہٍاکھٍلجاہٍاگرمگرم

गभण हवा औय खौरते हुए ऩानी भें होंगे; 

Sūrat al-Wāqiʿah 



دْمٍُمٍ ﴿  َِ ن  ﴾٤٣وَظِوٍّ مِّ

and the shadow of a dense black smoke, 

wa-ẓillin min yaḥmūmin 

صایہکادھٍئیںصیاہکالے

औय कारे धुएॉ की छाॉव भें, 

Sūrat al-Wāqiʿah 



 هَرِِمٍ ﴿ 
َ

 بَارِدٍ وَلْ
َّ

﴾٤٤لْ

neither cool nor beneficial. 

lā bāridin wa-lā karīmin 

لگےاچھاهہاور  ہٍٹھوڈاهہجٍ 

जो न ठॊडी होगी औय न उत्तभ औय राबप्रद 

Sūrat al-Wāqiʿah 



مْ هَاهٍُا لَبْوَ   ٌُ لِمَ إِهَّ
َٰ

﴾٤٥مُجْرَفِّنَ ﴿ ذَ

Indeed they had been affluent before this, 

ʾinnahum kānū qabla dhālika mutrafīna 

رام  بہتپہلےجٍ  ہیںلٍگوہییہ
ٓ
ثھےرہےگزارزهدگیکیا

वे इससे ऩहरे सुख-सम्ऩन्न थे; 

Sūrat al-Wāqiʿah 



ػَظِّمِ ﴿ 
ْ
دِوحِ ال

ْ
ونَ غَلََ ال صِرُّ ُِ ﴾٤٦وَهَاهٍُا 

and they used to persist in the great sin. 

wa-kānū yuṣirrūna ʿalā l-ḥinthi l-ʿaẓīmi 

ثھےکررہےاصرار  پرگواہٍںبڑے بڑے اور 

औय फड ेगुनाह ऩय अड ेयहते थे 

Sūrat al-Wāqiʿah 



ا   ا ثُرَابًا وَغِظَامًا اَإِهَّ ٍنَ اَئِذَا مِجْوَا وَهُوَّ
ُ
كٍُل َِ وَهَاهٍُا 

مَبْػٍُخٍُنَ ﴿
َ
﴾٤٧ل

And they used to say, ‗What! When we are dead and 

become dust and bones, shall we be resurrected? 

wa-kānū yaqūlūna ʾa-ʾidhā mitnā wa-kunnā turāban wa-ʿiẓāman ʾa-ʾinnā la-

mabʿūthūna 

گاجائےاٹھایادوبارہہمیںثٍ  گےہٍجائیںہڈیاور  خاکاور  گےمرجائیںہمجب  کیاکہثھےکہتےاور 

कहते थे, "क्मा जफ हभ भय जाएॉगे औय लभट्टी औय हड्डडमाॉ होकय यहे जाएॉगे, तो क्मा हभ 
वास्तव भें उठाए जाएॉगे? 
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بَاؤُهَا
ٓ
ٍنَ ﴿ اَوَا

ُ
ل وَّ َ ﴾ ٤٨الْْ

And our forefathers too?‘ 

ʾa-wa-ʾābāʾunā l-ʾawwalūna 

گےجائیںاٹھائےبھیدادا  باپہمارےکیا

"औय क्मा हभाये ऩहरे के फाऩ-दादा बी?" 
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خِرِِنَ ﴿
ٓ ْ
لِّنَ وَالْ وَّ َ ﴾٤٩لُوْ إِنَّ الْْ

Say, ‗Indeed the former and latter generations 

qul ʾinna l-ʾawwalīna wa-l-ʾākhirīna 

پ
ٓ
خرینو  اولینکہدیجئےکہہا

ٓ
صب کےصب  ا

कह दो, "ननश्चम ही अगरे औय वऩछरे बी 
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مَجْمٍُغٍُنَ  
َ
ََٰ ل

َ
ػْلٍُمٍ ﴿ إِل مٍ مَّ ٍْ َِ ﴾٥٠مِّكَاتِ 

will all be gathered for the tryst of a known day. 

la-majmūʿūna ʾilā mīqāti yawmin maʿlūmin 

گےجائیںکـئےجمع  پرگاہوغدہکیمكرر دن  ایک

एक ननमत सभम ऩय इकटे्ठ कय टदए जाएॉगे, जजसका टदन ऻात औय ननमत है 
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بٍُنَ ﴿ مُنَذِّ
ْ
ٍنَ ال

ُّ
ال ا الضَّ ٌَ ُِّ نُمْ اَ ﴾ ٥١خُمَّ إِهَّ

Then indeed, you, astray deniers, 

thumma ʾinnakum ʾayyuhā ḍ-ḍāllūna l-mukadhdhibūna 

والٍںجھٹلَهےاور  گمراہٍاےبػد ثم  کےاس 

"कपय तुभ ऐ गुभयाहो, झुठरानेवारो! 
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ٍمٍ ﴿ ن زَلُّ هِلٍُنَ مِن ظَجَرٍ مِّ
ٓ َ
﴾٥٢لْ

will surely eat from the Zaqqūm tree 

la-ʾākilūna min shajarin min zaqqūmin 

گےہٍوالےکھاهےکےدرختکےثھٍہڑ

ज़क्कूभ के वृऺ  भें से खाओॊगे; 
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بُطٍُنَ ﴿ 
ْ
ا ال ٌَ ﴾٥٣فَمَالِئٍُنَ مِوْ

and stuff your bellies with it, 

fa-māliʾūna minhā l-buṭūna 

گےبھرو پیٹاپنےصےاس  پھر

"औय उसी से ऩेि बयोगे; 
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دَمِّمِ ﴿ 
ْ
يِ مِنَ ال ّْ ﴾٥٤فَطَارِبٍُنَ غَلَ

and drink boiling water on top of it, 

fa-shāribūna ʿalayhi mina l-ḥamīmi 

گےپیٍپاهیہٍاکھٍلجاپراس  پھر

"औय उसके ऊऩय से खौरता हुआ ऩानी ऩीओगे; 
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ّمِ ﴿  ٌِ
ْ
﴾٥٥فَطَارِبٍُنَ ظُرْبَ ال

drinking like thirsty camels.‘ 

fa-shāribūna shurba l-hīmi 

ہیںپیتےاوهٹپیاصےجس طرح  گےپیٍاس طرح  پھر

"औय तौस रगे ऊॉ ि की तयह ऩीओगे।" 
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َـٰذَا ِنِ﴿ ًَ مَ الدِّ ٍْ َِ مْ  ٌُ ُ
﴾٥٦هُزُل

Such will be the hospitality they receive on the Day of 

Retribution. 

hādhā nuzuluhum yawma d-dīni 

گٍاصامان  کامہماهداری کیدن ان  کےلیامتیہ ہ

मह फदरा टदए जाने के टदन उनका ऩहरा सत्काय होगा 
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لٍُنَ ﴿   ثُصَدِّ
َ

لْ ٍْ ﴾٥٧هَدْنُ خَلَكْوَاهُمْ فَلَ

We created you. Then why do you not acknowledge it? 

naḥnu khalaqnākum fa-law-lā tuṣaddiqūna 

هےپیدادوبارہثٍ  ہےکیاپیداکٍثم  هےہم ثےهہیںکیٍںثصدیقکیکر کر

हभने तुम्हें ऩैदा ककमा; कपय तुभ सच क्मों नहीॊ भानते? 
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ا ثُمْوٍُنَ﴿  جُم مَّ ِْ ﴾٥٨اَفَرَاَ

Have you considered the sperm that you emit? 

ʾa-fa-raʾaytum mā tumnūna 

ہٍڈالتےمیںجٍ رخم  ہےدیکھاکٍهطفہاس  هےثم  کیا

तो क्मा तुभने ववचाय ककमा जो चीज़ तुभ िऩकाते हो? 
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خَالِكٍُنَ ﴿ 
ْ
﴾٥٩اَاَهجُمْ ثَخْلُكٍُهَيُ اَمْ هَدْنُ ال

Is it you who create it, or are We the creator? 

ʾa-ʾantum takhluqūnahū ʾam naḥnu l-khāliqūna 

ثےپیداثم  اصے هےپیداہمیاہٍکر ہیںوالےکر

क्मा तुभ उसे आकाय देते हो, मा हभ है आकाय देनेवारे? 
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تَ وَمَا هَدْنُ بِمَشْبٍُلِّنَ   ٍْ مَ
ْ
وَنُمُ ال ّْ رْهَا بَ هَدْنُ لَدَّ

﴿٦٠﴾
We have ordained death among you, and We are not to 

be outmaneuvered 

naḥnu qaddarnā baynakumu l-mawta wa-mā naḥnu bi-masbūqīna 

ہیںهہیںغاجز  صےاس بات  ہماور  ہےکردیامكدر  کٍمٍت  درمیانثمہارےهےہم

हभने तुम्हाये फीच भतृ्मु को ननमत ककमा है औय हभाये फस से मह फाहय नहीॊ है 

Sūrat al-Wāqiʿah 



 ََٰ  ثَػْلَمٍُنَ  غَلَ
َ

نُمْ وَهُوطِئَنُمْ فُِ مَا لْ
َ
لَ اَمْدَال بَدِّ اَن هُّ

﴿٦١﴾
from replacing you with your likes and recreating you 

in [a realm] you do not know. 

ʿalā ʾan nubaddila ʾamthālakum wa-nunshiʾakum fī mā lā taʿlamūna 

هہیںبھیجاهتےثم  جشےکردیںایجاددوبارہمیںاس غالم  ثمہیںاور  کردیںپیدالٍگاور  جیشےثم  کہ
ہٍ

कक हभ तुम्हाये जसैों को फदर दें औय तुम्हें ऐसी हारत भें उठा खडा कयें जजसे तुभ जानते 
नहीॊ 
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طْاَةَ   كَدْ غَلِمْجُمُ الوَّ
َ
ََٰ وَل

َ
ول ُ رُونَ ﴿ الْْ  ثَذَهَّ

َ
لْ ٍْ ﴾٦٢فَلَ

Certainly you have known the first genesis, then why 

do you not take admonition? 

wa-la-qad ʿalimtumu n-nashʾata l-ʾūlā fa-law-lā tadhakkarūna 

ثےهہیںکیٍںغٍر  میںاس  پھرثٍ  ہٍجاهتےثٍ  کٍخلكت  پہلیاور ثم  ہٍکر

तुभ तो ऩहरी ऩैदाइश को जान चुके हो, कपय तुभ ध्मान क्मों नहीॊ देते? 
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ا ثَدْرُخٍُنَ ﴿  جُم مَّ ِْ ﴾٦٣اَفَرَاَ

Have you considered what you sow? 

ʾa-fa-raʾaytum mā taḥruthūna 

ثےمیںزمینجٍ ثم  ہےدیکھابھیکٍهہدااس  ہٍبٍ

कपय क्मा तुभने देखा तो कुछ तुभ खेती कयते हो? 

Sūrat al-Wāqiʿah 



ارِغٍُنَ ﴿  ﴾٦٤اَاَهجُمْ ثَزْرَغٍُهَيُ اَمْ هَدْنُ الزَّ

Is it you who make it grow, or are We the grower? 

ʾa-ʾantum tazraʿūnahū ʾam naḥnu z-zāriʿūna 

ہیںوالےاگاهےہمیاہٍاگاثےثم  اصے

क्मा उसे तुभ उगाते हो मा हभ उसे उगाते है? 
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ٍنَ﴿  ٌُ جُمْ ثَفَنَّ
ْ
وَاىُ خُطَامًا فَظَل

ْ
جَػَل

َ
ٍْ هَطَاءُ ل َ

﴾٦٥ل

If We wish, We surely turn it into chaff, whereat you 

are left stunned [saying to yourselves,] 

law nashāʾu la-jaʿalnāhu ḥuṭāman fa-ẓaltum tafakkahūna 

جاؤرہبواثےہیباثیںثٍ ثم  بوادیںچٍر چٍر اصےثٍ  چاہیںہماگر

मटद हभ चाहें तो उसे चूय-चूय कय दें। कपय तुभ फातें फनाते यह जाओ 

Sūrat al-Wāqiʿah 



مُغْرَمٍُنَ ﴿ 
َ
ا ل ﴾٦٦إِهَّ

‗Indeed we have suffered loss! 

ʾinnā la-mughramūna 

رہےمیںگھاٹےبڑے ثٍ  ہمکہ

कक "हभऩय उरिा डाॉड ऩड गमा, 
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﴾٦٧بَوْ هَدْنُ مَدْرُومٍُنَ ﴿ 

Rather we are deprived!‘ 

bal naḥnu maḥrūmūna 

گـئےرہہیثٍ مدروم  ہمبلکہ

फजल्क हभ वॊधचत होकय यह गए!" 
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ذِي ثَطْرَبٍُنَ ﴿ 
َّ
مَاءَ ال

ْ
جُمُ ال ِْ ﴾٦٨اَفَرَاَ

Have you considered the water that you drink? 

ʾa-fa-raʾaytumu l-māʾa lladhī tashrabūna 

ہٍپیتےثم  کٍجس  ہےدیکھاکٍپاهیاس  هےثم  کیا

कपय क्मा तुभने उस ऩानी को देखा जजसे तुभ ऩीते हो? 

Sūrat al-Wāqiʿah 



مُزْنِ اَمْ هَدْنُ  
ْ
جُمٍُىُ مِنَ ال

ْ
اَاَهجُمْ اَهزَل

ٍنَ﴿
ُ
مُوزِل

ْ
﴾٦٩ال

Is it you who bring it down from the rain cloud, or is it 

We who bring [it] down? 

ʾa-ʾantum ʾanzaltumūhu mina l-muzni ʾam naḥnu l-munzilūna 

ہیںہموالےبرصاهےکےاس  یاہےبرصایاصےبادل  هےثم  اصے

क्मा उसे फादरों से तुभने ऩानी फयसामा मा फयसानेवारे हभ है? 

Sūrat al-Wāqiʿah 



 ثَطْنُرُونَ ﴿ 
َ

لْ ٍْ وَاىُ اُجَاجًا فَلَ
ْ
ٍْ هَطَاءُ جَػَل َ

﴾٧٠ل

If We wish We can make it bitter. Then why do you not 

give thanks? 

law nashāʾu jaʿalnāhu ʾujājan fa-law-lā tashkurūna 

ثےادا  هہیںکیٍںظکریہہماراثم  پھرثٍ  بوادیتےکھارااصےثٍ  چاہتےہماگر ہٍکر

मटद हभ चाहें तो उसे अत्मन्त खाया फनाकय यख दें। कपय तुभ कृतऻता क्मों नहीॊ टदखाते? 
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جُِ ثٍُرُونَ ﴿ 
َّ
ارَ ال جُمُ الوَّ ِْ ﴾٧١اَفَرَاَ

Have you considered the fire that you kindle? 

ʾa-fa-raʾaytumu n-nāra llatī tūrūna 

گاس  هےثم  کیا
ٓ
ہٍهکالتےصےلکـڑی جشےہےدیکھاکٍا

कपय क्मा तुभने उस आग को देखा जजसे तुभ सुरगाते हो? 

Sūrat al-Wāqiʿah 



مُوطِئٍُنَ﴿ 
ْ
ا اَمْ هَدْنُ ال ٌَ ﴾٧٢اَاَهجُمْ اَهطَاِثُمْ ظَجَرَثَ

Was it you who caused its tree to grow, or were We the 

grower? 

ʾa-ʾantum ʾanshaʾtum shajaratahā ʾam naḥnu l-munshiʾūna 

هےپیداکےاس  ہمیاہےکیاپیداهےثم  کٍدرختکےاس  ہیںوالےکر

क्मा तुभने उसके वृऺ  को ऩैदा ककमा है मा ऩैदा कयनेवारे हभ है? 

Sūrat al-Wāqiʿah 



ِنَ ﴿  ٍِ مُكْ
ْ
ل
ّ
هِرَةً وَمَجَاغًا لِ

ْ
ا ثَذ ًَ وَا

ْ
﴾٧٣هَدْنُ جَػَل

It was We who made it a reminder and a boon for the 

desert-dwellers. 

naḥnu jaʿalnāhā tadhkiratan wa-matāʿan li-l-muqwīna 

ہےدیاصامان لرار  کاهفع  لئےکےمشافروںاور  ذریػہکادہاهییاداصےهےہم

हभने उसे एक अनुस्भनृत औय भरुबुलभ के भुसाकफ़यों औय ज़रूयतभन्दों के लरए राबप्रद फनामा 

Sūrat al-Wāqiʿah 



ػَظِّمِ ﴿ 
ْ
مَ ال حْ بِاصْمِ رَبِّ ﴾ ٧٤فَشَبِّ

So celebrate the Name of your Lord, the All-supreme. 

fa-sabbiḥ bi-smi rabbika l-ʿaẓīmi 

پاب 
ٓ
کریںثشبیحکیهام  کےپروردگارغظیماپنےا

अत् तुभ अऩने भहान यफ के नाभ की तसफीह कयो 

Sūrat al-Wāqiʿah 



جٍُمِ ﴿  الِعِ الوُّ ٍَ ﴾٧٥فَلََ اُلْشِمُ بِمَ

So I swear by the places where the stars set!  

fa-lā ʾuqsimu bi-mawāqiʿi n-nujūmi 

ہٍںکہجاکھاکرلشم  کیموازل  کےثاروںثٍ  میںاور 

अत् नहीॊ! भैं ़सभों खाता हूॉ लसतायों की जस्थनतमों की - 

Sūrat al-Wāqiʿah 



ٍْ ثَػْلَمٍُنَ غَظِّمٌ ﴿  َّ
كَشَمٌ ل

َ
يُ ل ﴾٧٦وَإِهَّ

And indeed it is a great oath, should you know. 

wa-ʾinnahū la-qasamun law taʿlamūna ʿaẓīmun 

ہےلشم  بڑی بہتلشم  یہکہہٍجاهتےاور ثم 

औय मह फहुत फडी गवाही है, मटद तुभ जानो - 

Sūrat al-Wāqiʿah 



نٌ هَرِِمٌ ﴿
ٓ
كُرْا

َ
يُ ل ﴾ ٧٧إِهَّ

This is indeed a noble Qurʾān, 

ʾinnahū la-qurʾānun karīmun 

ن  بڑایہ
ٓ
ہےمدجرم لرا

ननश्चम ही मह प्रनतजष्ठत ़ुयआन है 

Sūrat al-Wāqiʿah 



نْوٍُنٍ ﴿ جَابٍ مَّ ﴾ ٧٨فُِ هـِ

in a guarded Book, 

fī kitābin maknūnin 

ہےگیارکھامیںکـجابپٍظیدہایکجشے

एक सुयक्षऺत ककताफ भें अॊककत है। 

Sūrat al-Wāqiʿah 



رُونَ ﴿ ٌَّ مُطَ
ْ
 ال

َّ
يُ إِلْ مَشُّ َِ  

َّ
﴾٧٩لْ

—no one touches it except the pure ones— 

lā yamassuhū ʾillā l-muṭahharūna 

ہےصکـجاهہیںبھیچھٍکٍئیغلَوہکےافراد  پاکیزہو  پاکاصے

उसे केवर ऩाक-साफ़ व्मजक्त ही हाथ रगाते है 

Sūrat al-Wāqiʿah 



مِّنَ ﴿ 
َ
ػَال

ْ
بِّ ال ن رَّ ﴾٨٠ثَوزِِوٌ مِّ

gradually sent down from the Lord of all the worlds. 

tanzīlun min rabbi l-ʿālamīna 

ہےگیاکیاهازل  صےطرف  کیالػالمینرب  یہ

उसका अवतयर् साये सॊसाय के यफ की ओय से है। 

Sūrat al-Wāqiʿah 



َـٰذَا ٌَ وٍُنَ ﴿ اَفَبِ ًِ دْ دَدِِحِ اَهجُم مُّ
ْ
﴾٨١ال

What! Do you take lightly this discourse? 

ʾa-fa-bi-hādhā l-ḥadīthi ʾantum mudhinūna 

ثےاهکارصےکلَماس  لٍگثم  کیاثٍ  ہٍکر

कपय क्मा तुभ उस वार्ी के प्रनत उऩेऺा दशाणते हो? 

Sūrat al-Wāqiʿah 



بٍُنَ ﴿  نُمْ ثُنَذِّ ﴾٨٢وَثَجْػَلٍُنَ رِزْلَنُمْ اَهَّ

And make your denial of it your vocation? 

wa-tajʿalūna rizqakum ʾannakum tukadhdhibūna 

ثےاهکارکااس  کہہےرکھیدےلرار  یہیروزی اپویهےاور ثم  رہٍکر

औय तुभ इसको अऩनी वजृत्त फना यहे हो कक झुठराते हो? 

Sūrat al-Wāqiʿah 



كٍُمَ ﴿
ْ
دُل

ْ
 إِذَا بَلَغَتِ ال

َ
لْ ٍْ ﴾٨٣فَلَ

So when it reaches the throat [of the dying person] 

fa-law-lā ʾidhā balaghati l-ḥulqūma 

جائےپہوچثکگلےجب جان  کہہٍثاهہیںکیٍںایشاپھر

कपय ऐसा क्मों नहीॊ होता, जफकक प्रार् कॊ ठ को आ रगते है 

Sūrat al-Wāqiʿah 



﴾٨٤وَاَهجُمْ خِّوَئِذٍ ثَوظُرُونَ ﴿ 

and at that moment you are looking on 

wa-ʾantum ḥīnaʾidhin tanẓurūna 

جاؤرہہیدیکھتےاور ثم اس ولت 

औय उस सभम तुभ देख यहे होते हो - 

Sūrat al-Wāqiʿah 



يِ مِونُمْ  ّْ َـٰنِنوَهَدْنُ اَلْرَبُ إِلَ  ثُبْصِرُونَ ﴿ وَلَ
َّ

﴾٨٥لْ

—and We are nearer to him than you are, though you 

do not perceive— 

wa-naḥnu ʾaqrabu ʾilayhi minkum wa-lākin lā tubṣirūna 

هےهشبت  ثمہاری ہماور  ہٍصکـتےهہیںدیکھثم  مگرہیںلریبصےوالےمر

औय हभ तुम्हायी अऩेऺा उससे अधधक ननकि होते है। ककन्तु तुभ देखते नहीॊ – 

Sūrat al-Wāqiʿah 



رَ مَدِِوِّنَ ﴿  ّْ  إِن هُوجُمْ غَ
َ

لْ ٍْ ﴾٨٦فَلَ

then why do you not, if you are not subject 

fa-law-lā ʾin kuntum ghayra madīnīna 

زادبالکواور  ہٍهہیںمیںدباؤکےکشیثم  اگرپس
ٓ
ہٍا

कपय ऐसा क्मों नहीॊ होता कक मटद तुभ अधीन नहीॊ हो 

Sūrat al-Wāqiʿah 



ا إِن هُوجُمْ صَادِلِّنَ ﴿  ٌَ ﴾٨٧ثَرْجِػٍُهَ

[to the Divine dispensation], restore it, should you be 

truthful? 

tarjiʿūnahā ʾin kuntum ṣādiqīna 

ہٍصچےمیںبات  اپویاگرہٍدیتےپلٹاهہیںکیٍںکٍثٍ اس روح 

तो उसे (प्रार् को) रौिा दो, मटद तुभ सच्चे हो 

Sūrat al-Wāqiʿah 



بِّنَ ﴿  مُكَرَّ
ْ
ا إِن هَانَ مِنَ ال ﴾٨٨فَاَمَّ

Then, if he be of those brought near, 

fa-ʾammā ʾin kāna mina l-muqarrabīna 

هےاگرپھر ہےصےمیںمكربینوالْ  مر

कपय मटद वह (अल्राह के) ननकिवनतणमों भें से है; 

Sūrat al-Wāqiʿah 



تُ هَػِّمٍ ﴿  دَانٌ وَجَوَّ ِْ ﴾٨٩فَرَوْحٌ وَرَ

then ease, abundance, and a garden of bliss. 

fa-rawḥun wa-rayḥānun wa-jannatu naʿīmin 

صائضلئےکےثٍ اس 
ٓ
ہیںباغات  کےهػمجٍںاور  پھٍلدار  خٍظبٍ,ا

तो (उसके लरए) आयाभ, सुख-साभग्री औय सुगॊध है, औय नेभतवारा फाा है 

Sūrat al-Wāqiʿah 



مِّنِ ﴿ َّ ا إِن هَانَ مِنْ اَصْدَابِ الْ ﴾٩٠وَاَمَّ

And if he be of the People of the Right Hand, 

wa-ʾammā ʾin kāna min ʾaṣḥābi l-yamīni 

ہےصےمیںیمیناصداب  اگراور 

औय मटद वह बाग्मशालरमों भें से है, 

Sūrat al-Wāqiʿah 



مِّنِ ﴿  َّ مَ مِنْ اَصْدَابِ الْ
َّ
﴾ ٩١فَشَلََمٌ ل

then ‗Peace be on you,‘[a greeting] from the People of 

the Right Hand! 

fa-salāmun laka min ʾaṣḥābi l-yamīni 

ہےصلَم  لئےثمہارےصےطرف  کییمینثٍ اصداب 

तो "सराभ है तुम्हें कक तुभ सौबाग्मशारी भें से हो।" 

Sūrat al-Wāqiʿah 



ّنَ ﴿
ّ
الِ بِّنَ الضَّ مُنَذِّ

ْ
ا إِن هَانَ مِنَ ال ﴾٩٢وَاَمَّ

But if he be of the impugners, the astray ones, 

wa-ʾammā ʾin kāna mina l-mukadhdhibīna ḍ-ḍāllīna 

ہےصےمیںگمراہٍںاور  والٍںجھٹلَهےاگراور 

ककन्तु मटद वह झुठरानेवारों, गुभयाहों भें से है; 

Sūrat al-Wāqiʿah 



نْ خَمِّمٍ ﴿  ﴾٩٣فَوُزُلٌ مِّ

then a treat of boiling water 

fa-nuzulun min ḥamīmin 

ئےکھٍلتےثٍ  ہےمہماهیکیپاهیہٍ

तो उसका ऩहरा सत्काय खौरते हुए ऩानी से होगा 

Sūrat al-Wāqiʿah 



ةُ جَدِّمٍ ﴿  َّ ﴾٩٤وَثَصْلِ

and entry into hell. 

wa-taṣliyatu jaḥīmin 

ہےصزاکیدینےجھٍهکمیںجہوّماور 

कपय बडकती हुई आग भें उन्हें झोंका जाना है 

Sūrat al-Wāqiʿah 



َـٰذَاإِنَّ   كِّنِ﴿ ًَ َّ ٍَ خَقُّ الْ ٌُ َ
﴾٩٥ل

Indeed this is certain truth. 

ʾinna hādhā la-huwa ḥaqqu l-yaqīni 

ہےیكیویاور  برخقبالکوجٍ  ہےبات  وہیہی

ननस्सॊदेह मही ववश्वसनीम सत्म है 

Sūrat al-Wāqiʿah 



ػَظِّمِ ﴿ 
ْ
مَ ال حْ بِاصْمِ رَبِّ ﴾٩٦فَشَبِّ

So celebrate the Name of your Lord, the All-supreme! 

fa-sabbiḥ bi-smi rabbika l-ʿaẓīmi 

ثےثشبیحکیهام  کےپروردگارغظیماپنےلہذا رہٍکر

अत् तुभ अऩने भहान यफ की तसफीह कयो 

Sūrat al-Wāqiʿah 



د لِ مُدَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ل !الله اے
ٓ
پرمدمد  )ع(رخمت فرما مدمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 

Sūrat al-Wāqiʿah 



For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 

Sūrat al-Wāqiʿah 

Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


